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ר1 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ר2 דַּבֵּ֞
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֤
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

מוֹעֲדֵ֣י
свята
H4150

יְהוָ֔ה
Господні
H3068

אֲשֶׁר־
які

תִּקְרְא֥וּ
проголосите
H7121

ם אֹתָ֖
їх
H0853

מִקְרָאֵי֣
святими–зібраннями
H4744

דֶשׁ קֹ֑
святими
H6944

לֶּה אֵ֥
ось
H0428

הֵ֖ם
вони
H1992

י׃ מוֹעֲדָֽ
свята–Мої
H4150

„Промовляй до Ізраїлевих синів і скажеш їм: Свята Господні, що в них склика́тимете святі збори, оце вони, 
свята Мої:

שֶׁת3 שֵׁ֣
Шість
H8337

֮ יָמִים
днів
H3117

ה תֵּעָשֶׂ֣
робитиметься

מְלָאכָה֒
праця
H4399

וּבַיּ֣וֹם
а–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
сьомий
H7637

ת שַׁבַּ֤
Субота
H7676

֙ שַׁבָּתוֹן
спокою
H7677

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֔
зібрання
H6944

כָּל־
жодної
H3605

מְלָאכָ֖ה
праці
H4399

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֑וּ
робіть

ת שַׁבָּ֥
Субота
H7676

הִוא֙
вона
H1931

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

ל בְּכֹ֖
у–всіх
H3605

ם׃ מֽוֹשְׁבֹתֵיכֶֽ
оселях–ваших
H4186

פ
—

Шість день буде робитись робота, а дня сьомого — субота повного відпочинку, святі збори, жодної роботи 
не будете робити. Це субота відпочинку для Господа по всіх оселях ваших!

אֵלֶּ֚ה4
Ось
H0428

מוֹעֲדֵ֣י
свята
H4150

יְהוָ֔ה
Господні
H3068

י מִקְרָאֵ֖
святі–зібрання
H4744

דֶשׁ קֹ֑
святі
H6944

אֲשֶׁר־
які

תִּקְרְא֥וּ
проголосите
H7121

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ם׃ בְּמוֹעֲדָֽ
в–часи–їхні
H4150

Оце свята Господні, святі збори, що скличете їх у їхнім означенім часі:

דֶש5ׁ בַּחֹ֣
В–місяці
H2320

הָרִאשׁ֗וֹן
першому
H7223

בְּאַרְבָּעָ֥ה
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֛
дня
H6240

דֶשׁ לַחֹ֖
місяця
H2320

ין בֵּ֣
між
H0996

יִם הָעַרְבָּ֑
вечорами
H6153

סַח פֶּ֖
Пасха
H6453

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

У місяці першім, чотирна́дцятого дня місяця під вечір — Па́сха для Господа.

ה6 וּבַחֲמִשָּׁ֨
І–п'ятнадцятого
H2568

ר עָשָׂ֥
дня
H6240

יוֹם֙
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

ג חַ֥
свято
H2282

הַמַּצּ֖וֹת
прісноків
H4682

לַיהוָה֑
Господу
H3068

שִׁבְעַ֥ת
сім
H7651

ים יָמִ֖
днів
H3117

מַצּ֥וֹת
прісноки
H4682

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
їжте
H0398

А п'ятна́дцятого дня того місяця — свято Опріс́ноків для Господа, сім день будете їсти опріс́ноки.

בַּיּוֹם7֙
В–день
H3117

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
перший
H7223

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֖
зібрання
H6944

יִהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
для–вас

כָּל־
жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֽׂוּ׃
робіть
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Першого дня будуть святі збори для вас, — жодного робочого зайня́ття не будете робити.

ם8 וְהִקְרַבְתֶּ֥
І–приноситимете
H7126

ה אִשֶּׁ֛
огненну–жертву
H0801

לַיהוָה֖
Господу
H3068

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים יָמִ֑
днів
H3117

בַּיּ֤וֹם
в–день
H3117

֙ הַשְּׁבִיעִי
сьомий
H7637

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֔
зібрання
H6944

כָּל־
жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֽׂוּ׃
робіть

פ
—

І будете прино́сити для Господа жертву сім день; сьомого дня — збори святі, жодного робочого зайня́ття не 
будете робити“.

ר9 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ר10 דַּבֵּ֞
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֤
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

י־ כִּֽ
коли

אוּ תָבֹ֣
прийдете
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֤
яку

֙ אֲנִי
Я
H0589

נֹתֵ֣ן
даю
H5414

ם לָכֶ֔
вам

ם וּקְצַרְתֶּ֖
і–жатимете

אֶת־
—
H0853

קְצִירָ֑הּ
жнива–її

ם וַהֲבֵאתֶ֥
то–принесете
H0935

אֶת־
—
H0853

מֶר עֹ֛
сніп

ית רֵאשִׁ֥
першину
H7225

קְצִירְכֶ֖ם
жнив–ваших

אֶל־
до
H0413

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священика
H3548

„Промов до Ізраїлевих синів і скажеш їм: Коли ви ввій́дете до того Кра́ю, що Я даю вам, і будете жати жни́во 
його, то снопа первопло́ду ваших жнив принесете до священика,

וְהֵנִי֧ף11
І–знесе

אֶת־
—
H0853

מֶר הָעֹ֛
сніп

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָה֖
Господом
H3068

רְצֹנְכֶם֑ לִֽ
для–вподобання–вашого
H7522

מָּחֳרַת֙ מִֽ
назавтра–після
H4283

ת הַשַּׁבָּ֔
суботи
H7676

נּוּ יְנִיפֶ֖
знесе–його

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священик
H3548

а він буде колиха́ти снопа того перед лицем Господнім, щоб набути вподо́бання вам; першого дня по свя́ті 
священик буде колихати його.

ם12 וַעֲשִׂיתֶ֕
І–принесете

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

יפְכֶ֖ם הֲנִֽ
знесення–вашого

אֶת־
—
H0853

מֶר הָעֹ֑
снопа

בֶשׂ כֶּ֣
ягня
H3532

ים תָּמִ֧
бездоганне
H8549

בֶּן־
однорічне

שְׁנָת֛וֹ
віком
H8141

לְעֹלָ֖ה
на–цілопалення

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

І ви приря́дите в дні вашого колиха́ння снопа однорічне безвадне ягня на цілопа́лення для Господа.

13֩ וּמִנְחָתוֹ
і–хлібне–приношення–його
H4503

י שְׁנֵ֨
дві
H8147

ים עֶשְׂרֹנִ֜
десятини
H6241

לֶת סֹ֣
крупчатки
H5560

בְּלוּלָ֥ה
замішаної

מֶן בַשֶּׁ֛
на–олії
H8081

ה אִשֶּׁ֥
огненну–жертву
H0801

לַיהוָה֖
Господу
H3068

רֵ֣יחַ
пахощі
H7381

חַ נִיחֹ֑
любі
H5207

ה   וְנִסְכֹּ֥
і–виливку–його
H5262

יַיִ֖ן
вина
H3196

רְבִיעִ֥ת
чверть
H7243

ין׃ הַהִֽ
гіна
H1969
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А хліб́на його жертва — дві десяті ефи пшеничної муки, мішаної в оливі, огняна́ жертва для Господа, пахощі 
любі; а жертва лита його — вино, чверть гіна.

וְלֶחֶם14֩
І–хліба
H3899

י וְקָלִ֨
і–праженого
H7039

ל וְכַרְמֶ֜
і–свіжого–зерна
H3759

א ֹ֣ ל
не
H3808

אכְל֗וּ ֹֽ ת
їжте
H0398

עַד־
до
H5704

עֶצֶ֙ם֙
самого
H6106

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

עַד֚
доки
H5704

ם יאֲכֶ֔ הֲבִ֣
не–принесете
H0935

אֶת־
—
H0853

ן קָרְבַּ֖
жертву

אֱלֹהֵיכֶם֑
Бога–вашого
H0430

ת חֻקַּ֤
постанова
H2708

עוֹלָם֙
вічна
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколінь–ваших
H1755

ל בְּכֹ֖
у–всіх
H3605

ם׃ תֵיכֶֽ מֹשְׁבֹֽ
оселях–ваших
H4186

ס
—

А хліба, і пря́женого зер́на, і свіжих зер́ен ви не будете їсти аж до самого того дня, аж до вашого принес́ення 
жертви для вашого Бога. Це вічна постанова для ваших поколінь по всіх ваших оселях.

ם15 וּסְפַרְתֶּ֤
І–відлічіть

לָכֶם֙
собі

מִמָּחֳרַ֣ת
від–назавтра–після
H4283

ת הַשַּׁבָּ֔
суботи
H7676

מִיּוֹם֙
від–дня
H3117

ם יאֲכֶ֔ הֲבִ֣
коли–принесли
H0935

אֶת־
—
H0853

מֶר עֹ֖
сніп

הַתְּנוּפָה֑
знесення
H8573

בַע שֶׁ֥
сім
H7651

שַׁבָּת֖וֹת
субот
H7676

ת תְּמִימֹ֥
повних
H8549

תִּהְיֶֽינָה׃
нехай–будуть
H1961

І відлічите ви собі першого дня по святі, від дня вашого принес́ення снопа колиха́ння, сім тижнів, повні 
будуть вони.

עַד16֣
До
H5704

מָּחֳרַ֤ת מִֽ
назавтра–після
H4283

הַשַּׁבָּת֙
суботи
H7676

ת הַשְּׁבִיעִ֔
сьомої
H7637

תִּסְפְּר֖וּ
відлічіте

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесят
H2572

י֑וֹם
днів
H3117

ם וְהִקְרַבְתֶּ֛
і–принесете
H7126

מִנְחָ֥ה
хлібне–приношення
H4503

ה חֲדָשָׁ֖
нове
H2319

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

А до першого дня по сьомім тижні відлічите п'ятдеся́т днів, та й принесете хліб́ну нову ́жертву для Господа.

ם17 תֵיכֶ֜ מִמּוֹשְׁבֹ֨
З–осель–ваших
H4186

יאּוּ  ׀תָּבִ֣
принесете
H0935

לֶחֶ֣ם
хліб
H3899

ה תְּנוּפָ֗
знесення
H8573

שְׁתַּ֚יִם
два
H8147

שְׁנֵי֣
з–двох
H8147

ים עֶשְׂרֹנִ֔
десятин
H6241

לֶת סֹ֣
крупчатки
H5560

ינָה תִּהְיֶ֔
нехай–будуть
H1961

ץ חָמֵ֖
квасні

תֵּאָפֶי֑נָה
нехай–спечуться
H0644

ים בִּכּוּרִ֖
першинами
H1061

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

3 ваших осель принесете два хліб́и колиха́ння, — дві десяті ефи́ пшеничної муки будуть вони, будуть спечені 
ква́шені, первопло́ди для Господа.

ם18 וְהִקְרַבְתֶּ֣
І–принесете
H7126

עַל־
разом–з

חֶם הַלֶּ֗
хлібом
H3899

ת שִׁבְעַ֨
сім
H7651

ים כְּבָשִׂ֤
ягнят
H3532

תְּמִימִם֙
бездоганних
H8549

בְּנֵי֣
однорічних

שָׁנָ֔ה
віком
H8141

וּפַ֧ר
і–тельця
H6499

בֶּן־
молодого

ר בָּקָ֛
бичка
H1241

אֶחָ֖ד
одного
H0259

וְאֵילִ֣ם
і–баранів

שְׁנָיִ֑ם
двох
H8147

יִהְי֤וּ
нехай–будуть
H1961

עֹלָה֙
цілопаленням

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

וּמִנְחָתָם֙
і–хлібне–приношення–їхнє
H4503

ם וְנִסְכֵּיהֶ֔
і–виливки–їхні
H5262

ה אִשֵּׁ֥
огненною–жертвою
H0801

יחַ־ רֵֽ
пахощів
H7381

חַ נִיחֹ֖
любих
H5207

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

І принесете понад той хліб сім ягнят безвадних у віці року, й одного бичка та два барани, — вони будуть 
цілопа́лення для Господа, і жертва хліб́на, і жертви литі для них, огняна́ жертва, пахощі любі для Господа.
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וַעֲשִׂיתֶ֛ם19
І–принесете

שְׂעִיר־
цапа

עִזִּ֥ים
кіз'ячого
H5795

אֶחָ֖ד
одного
H0259

את לְחַטָּ֑
на–гріховну–жертву

וּשְׁנֵי֧
і–двох
H8147

ים כְבָשִׂ֛
ягнят
H3532

בְּנֵי֥
однорічних

שָׁנָה֖
віком
H8141

לְזֶבַ֥ח
на–жертву
H2077

ים׃ שְׁלָמִֽ
мирну
H8002

І спорядите ́одно́го козла на жертву за гріх, та двоє ягнят у віці року на жертву мирну.

וְהֵנִי֣ף20
І–знесе

׀הַכֹּהֵן֣ 
священик
H3548

ם אֹתָ֡
їх
H0853

֩ עַל
разом–з

חֶם לֶ֨
хлібом
H3899

ים הַבִּכּוּרִ֤
першин
H1061

תְּנוּפָה֙
знесенням
H8573

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

עַל־
разом–з

שְׁנֵי֖
двома
H8147

ים כְּבָשִׂ֑
ягнятами
H3532

דֶשׁ קֹ֛
святинею
H6944

יִהְי֥וּ
нехай–будуть
H1961

לַיהוָה֖
Господу
H3068

ן׃ לַכֹּהֵֽ
для–священика
H3548

І священик буде колихати їх ра́зом із хлібом первопло́дів, як колиха́ння перед Господнім лицем, над двома́ 
ягнятами. Вони будуть святощі для Господа, для священика.

ם21 וּקְרָאתֶ֞
І–проголосіте
H7121

׀בְּעֶצֶ֣ם 
в–той–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֗ה
цей
H2088

קְרָא־ מִֽ
святе
H4744

דֶשׁ֙ קֹ֨
зібрання
H6944

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ם לָכֶ֔
для–вас

כָּל־
жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֑וּ
робіть

ת חֻקַּ֥
постанова
H2708

עוֹלָם֛
вічна
H5769

בְּכָל־
у–всіх
H3605

תֵיכֶ֖ם מוֹשְׁבֹ֥
оселях–ваших
H4186

ם׃ תֵיכֶֽ לְדֹרֹֽ
для–поколінь–ваших
H1755

І скличете того самого дня, — і будуть святі збори для вас, жодного робочого зайня́ття не будете робити. Це 
вічна постанова для ваших поколінь по всіх ваших оселях!

ם22 וּֽבְקֻצְרְכֶ֞
І–коли–жнете

אֶת־
—
H0853

קְצִ֣יר
жнива

ם אַרְצְכֶ֗
землі–вашої
H0776

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה תְכַלֶּ֞
дожинай
H3615

פְּאַ֤ת
краю
H6285

ׂדְךָ֙ שָֽ
поля–твого

ךָ בְּקֻצְרֶ֔
коли–жнеш

וְלֶ֥קֶט
і–підбірок
H3951

קְצִירְךָ֖
жнив–твоїх

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט תְלַקֵּ֑
підбирай
H3950

עָנִי֤ לֶֽ
для–бідного
H6041

וְלַגֵּר֙
і–для–прибульця
H1616

תַּעֲזֹ֣ב
залиш

ם אֹתָ֔
їх
H0853

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

ס
—

А коли ви будете жати жни́во вашої землі, не дожинай кра́ю поля твого́, а попадалих колосків жни́ва твого 
не будеш збирати, — для вбогого та для прихо́дька позоставиш їх. Я — Господь, Бог ваш!“

ר23 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І промовив Господь до Мойсея, говорячи:

ר24 דַּבֵּ֛
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

ר לֵאמֹ֑
говорячи
H0559

דֶשׁ בַּחֹ֨
в–місяці
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֜
сьомому
H7637

בְּאֶחָד֣
першого–дня
H0259

דֶשׁ לַחֹ֗
місяця
H2320

יִהְיֶה֤
буде
H1961

לָכֶם֙
для–вас

שַׁבָּת֔וֹן
спокій
H7677

זִכְר֥וֹן
пам'ятка
H2146

תְּרוּעָ֖ה
сурмління
H8643

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ׃ קֹֽ
зібрання
H6944

„Промовляй до Ізраїлевих синів, говорячи: Сьомого місяця, першого дня місяця буде вам повний спочинок, 
— пам'ять сур́млення, святі збори.
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כָּל־25
Жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֑וּ
робіть

ם וְהִקְרַבְתֶּ֥
і–принесете
H7126

ה אִשֶּׁ֖
огненну–жертву
H0801

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

ס
—

Жодного робочого зайняття не будете робити, і принесете огняну ́жертву для Господа“.

ר26 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ך27ְ אַ֡
Але
H0389

בֶּעָשׂ֣וֹר
десятого–дня
H6218

לַחֹדֶשׁ֩
місяця
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֨
сьомого
H7637

הַזֶּ֜ה
цього
H2088

י֧וֹם
День
H3117

ים הַכִּפֻּרִ֣
Очищення
H3725

ה֗וּא
він
H1931

קְרָא־ מִֽ
святе
H4744

דֶשׁ֙ קֹ֨
зібрання
H6944

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ם לָכֶ֔
для–вас

ם וְעִנִּיתֶ֖
і–впокорите

אֶת־
—
H0853

נַפְשֹׁתֵיכֶם֑
душі–ваші
H5315

ם וְהִקְרַבְתֶּ֥
і–принесете
H7126

ה אִשֶּׁ֖
огненну–жертву
H0801

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

„А десятого дня того самого місяця — день Очи́щення він, збори святі буд́уть для вас, і буд́ете впокоряти 
душі ваші, і принесете огняну ́жертву для Господа.

וְכָל־28
І–жодної
H3605

מְלָאכָה֙
праці
H4399

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
робіть

בְּעֶ֖צֶם
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

י כִּ֣
бо

י֤וֹם
День
H3117

כִּפֻּרִים֙
Очищення
H3725

ה֔וּא
він
H1931

ר לְכַפֵּ֣
щоб–очистити

ם עֲלֵיכֶ֔
вас

לִפְנֵי֖
перед
H6440

יְהוָה֥
Господом
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Богом–вашим
H0430

І жодного зайняття не будете робити того самого дня, бо він — день Очищення, щоб очистити за вас перед 
лицем Господа, Бога вашого.

י29 כִּ֤
Бо

כָל־
кожна
H3605

הַנֶּפֶ֙שׁ֙
душа
H5315

ר אֲשֶׁ֣
яка

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תְעֻנֶּ֔ה
впокорить–себе

בְּעֶ֖צֶם
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

ה וְנִכְרְתָ֖
буде–відрізана
H3772

יהָ׃ עַמֶּֽ מֵֽ
від–народу–свого

Бо кожна душа, що не буде впоко́рюватись того самого дня, то буде вона ви́нищена з своєї рідні.

וְכָל־30
І–кожна
H3605

פֶשׁ הַנֶּ֗
душа
H5315

ר אֲשֶׁ֤
яка

תַּעֲשֶׂה֙
робитиме

כָּל־
будь–яку
H3605

ה מְלָאכָ֔
працю
H4399

בְּעֶ֖צֶם
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

י אֲבַדְתִּ֛ וְהַֽ
то–знищу
H0006

אֶת־
—
H0853

הַנֶּ֥פֶשׁ
душу
H5315

וא הַהִ֖
ту
H1931

רֶב מִקֶּ֥
з–середовища
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
народу–її

А кожна душа, що буде робити яке зайняття того самого дня, — то Я ви́гублю ту душу з-посеред наро́ду її.

כָּל־31
Жодної
H3605

מְלָאכָ֖ה
праці
H4399

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֑וּ
робіть

ת חֻקַּ֤
постанова
H2708

עוֹלָם֙
вічна
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколінь–ваших
H1755

ל בְּכֹ֖
у–всіх
H3605

ם׃ תֵיכֶֽ שְׁבֹֽ מֹֽ
оселях–ваших
H4186

Жодного зайняття не будете робити. Це постанова вічна для ваших поколінь по всіх ваших оселях!
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ת32 שַׁבַּ֨
Субота
H7676

שַׁבָּת֥וֹן
спокою
H7677

הוּא֙
вона
H1931

ם לָכֶ֔
для–вас

ם וְעִנִּיתֶ֖
і–впокорите

אֶת־
—
H0853

נַפְשֹׁתֵיכֶם֑
душі–ваші
H5315

בְּתִשְׁעָה֤
дев'ятого–дня
H8672

דֶשׁ֙ לַחֹ֨
місяця
H2320

רֶב בָּעֶ֔
увечері
H6153

מֵעֶרֶ֣ב
від–вечора
H6153

עַד־
до
H5704

רֶב עֶ֔
вечора
H6153

תִּשְׁבְּת֖וּ
святкуйте

ם׃ שַׁבַּתְּכֶֽ
суботу–вашу
H7676

פ
—

Він субота повного спочинку для вас, — і ви будете впокоряти душі свої,ввечері дев'ятого дня місяця від 
вечора аж до вечора будете святкувати вашу суботу“.

ר33 וַיְדַבֵּ֥
І–сказав
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорячи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ר34 דַּבֵּ֛
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

ר לֵאמֹ֑
говорячи
H0559

ה בַּחֲמִשָּׁ֨
п'ятнадцятого
H2568

ר עָשָׂ֜
дня
H6240

י֗וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֤
місяця
H2320

֙ הַשְּׁבִיעִי
сьомого
H7637

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

חַ֧ג
свято
H2282

הַסֻּכּ֛וֹת
Кущ
H5521

שִׁבְעַ֥ת
сім
H7651

ים יָמִ֖
днів
H3117

לַיהֹוָֽה׃
Господу
H3068

„Промовляй до Ізраїлевих синів, ка́жучи: П'ятна́дцятого дня того сьомого місяця, — свято Куч́ок, сім день 
для Господа.

בַּיּ֥וֹם35
В–день
H3117

הָרִאשׁ֖וֹן
перший
H7223

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֑
зібрання
H6944

כָּל־
жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֽׂוּ׃
робіть

Першого дня святі збори, жодного робочого зайняття не будете робити.

שִׁבְעַת36֣
Сім
H7651

ים יָמִ֔
днів
H3117

יבוּ תַּקְרִ֥
приносіть
H7126

ה אִשֶּׁ֖
огненну–жертву
H0801

לַיהוָה֑
Господу
H3068

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁמִינִ֡
восьмий
H8066

מִקְרָא־
святе
H4744

קֹדֶשׁ֩
зібрання
H6944

יִהְיֶ֨ה
буде
H1961

ם לָכֶ֜
для–вас

ם וְהִקְרַבְתֶּ֨
і–принесете
H7126

ה אִשֶּׁ֤
огненну–жертву
H0801

יהוָה֙ לַֽ
Господу
H3068

עֲצֶרֶ֣ת
урочисте–зібрання
H6116

וא הִ֔
воно
H1931

כָּל־
жодної
H3605

מְלֶ֥אכֶת
праці
H4399

ה עֲבֹדָ֖
робочої
H5656

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֽׂוּ׃
робіть

Сім день будете прино́сити огняну ́жертву для Господа; во́сьмого дня — святі збори будуть для вас, і 
принесете огняну ́жертву для Господа; це відда́ння свята, — жодного робочого зайняття не будете робити.

אֵלֶּ֚ה37
Ось
H0428

מוֹעֲדֵ֣י
свята
H4150

יְהוָ֔ה
Господні
H3068

אֲשֶׁר־
які

תִּקְרְא֥וּ
проголосите
H7121

ם אֹתָ֖
їх
H0853

מִקְרָאֵי֣
святими–зібраннями
H4744

דֶשׁ קֹ֑
святими
H6944

יב לְהַקְרִ֨
щоб–приносити
H7126

ה אִשֶּׁ֜
огненну–жертву
H0801

לַיהוָ֗ה
Господу
H3068

עֹלָה֧
цілопалення

וּמִנְחָ֛ה
і–хлібне–приношення
H4503

זֶבַ֥ח
жертву
H2077

ים וּנְסָכִ֖
і–виливки
H5262

דְּבַר־
потребу
H1697

י֥וֹם
кожного–дня
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
в–день–його
H3117

Оце свята Господні, що скликуватимете на них святі збори, щоб прино́сити огняну ́жертву для Господа, 
цілопа́лення, хліб́ну жертву й зако́лену жертву, і жертви литі, — належне дневі в його дні,
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מִלְּבַ֖ד38
Окрім
H0905

ת שַׁבְּתֹ֣
субот
H7676

יְּהוָה֑
Господніх
H3068

וּמִלְּבַד֣
і–окрім
H0905

ם מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗
дарів–ваших
H4979

וּמִלְּבַ֤ד
і–окрім
H0905

כָּל־
всіх
H3605

נִדְרֵיכֶם֙
обітниць–ваших
H5088

וּמִלְּבַד֙
і–окрім
H0905

כָּל־
всіх
H3605

ם נִדְב֣וֹתֵיכֶ֔
добровільних–ваших
H5071

ר אֲשֶׁ֥
які

תִּתְּנ֖וּ
дасте
H5414

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

окрім Господніх субіт́, і окрім да́рів ваших, і окрім усіх ваших обіт́ниць, і окрім усіх ваших дарува́нь, що 
дасте ́Господев́і.

ך39ְ אַ֡
Але
H0389

בַּחֲמִשָּׁה֩
п'ятнадцятого
H2568

ר עָשָׂ֨
дня
H6240

י֜וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֗
сьомого
H7637

בְּאָסְפְּכֶם֙
коли–зберете
H0622

אֶת־
—
H0853

תְּבוּאַת֣
урожай
H8393

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

גּוּ תָּחֹ֥
святкуйте
H2287

אֶת־
—
H0853

חַג־
свято
H2282

יְהוָה֖
Господнє
H3068

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים יָמִ֑
днів
H3117

בַּיּ֤וֹם
в–день
H3117

֙ רִאשׁוֹן הָֽ
перший
H7223

שַׁבָּת֔וֹן
спокій
H7677

וּבַיּ֥וֹם
і–в–день
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
восьмий
H8066

שַׁבָּתֽוֹן׃
спокій
H7677

А п'ятнадцятого дня сьомого місяця, коли ви збираєте врожай землі, будете святкува́ти свято Господнє сім 
день; першого дня повний спочинок, і восьмого повний спочинок.

ם40 וּלְקַחְתֶּ֨
І–візьмете
H3947

ם לָכֶ֜
собі

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הָרִאשׁ֗וֹן
перший
H7223

י פְּרִ֨
плід
H6529

עֵץ֤
дерева
H6086

הָדָר֙
красивого
H1926

ת כַּפֹּ֣
гілки
H3709

ים תְּמָרִ֔
пальмові
H8558

וַעֲנַף֥
і–гілку
H6057

עֵץ־
дерева
H6086

ת עָבֹ֖
густого
H5687

וְעַרְבֵי־
і–верби
H6155

נָחַ֑ל
потоку

ם וּשְׂמַחְתֶּ֗
і–радійте
H8055

לִפְנֵי֛
перед
H6440

יְהוָה֥
Господом
H3068

אֱלֹהֵיכֶ֖ם
Богом–вашим
H0430

שִׁבְעַ֥ת
сім
H7651

ים׃ יָמִֽ
днів
H3117

І віз́ьмете собі першого дня пло́ду гарного дерева, па́льмові віття, і галуз́ку многолистого дерева та 
припото́чних топо́ль, — і будете весели́тися перед лицем Господа, Бога вашого, сім день.

וְחַגֹּתֶ֤ם41
І–святкуйте
H2287

אֹתוֹ֙
його
H0853

חַג֣
святом
H2282

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

שִׁבְעַ֥ת
сім
H7651

ים יָמִ֖
днів
H3117

בַּשָּׁנָה֑
на–рік
H8141

ת חֻקַּ֤
постанова
H2708

עוֹלָם֙
вічна
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколінь–ваших
H1755

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–місяці
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֖
сьомому
H7637

גּוּ תָּחֹ֥
святкуйте
H2287

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І будете святкувати його, як свято для Господа, сім день у році. Постанова вічна для ваших поколінь, — 
сьомого місяця будете святкува́ти його.

ת42 בַּסֻּכֹּ֥
В–кущах
H5521

תֵּשְׁב֖וּ
мешкайте
H3427

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים יָמִ֑
днів
H3117

כָּל־
кожен
H3605

אֶזְרָח֙ הָֽ
місцевий
H0249

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
в–Ізраїлі
H3478

יֵשְׁב֖וּ
нехай–мешкають
H3427

ת׃ בַּסֻּכֹּֽ
в–кущах
H5521

У куч́ках будете сидіти сім день, — кожен тубіл́ець в Ізраїлі сидітиме в куч́ках,

43֮ לְמַעַן
щоб
H4616

יֵדְע֣וּ
знали
H3045

תֵיכֶם֒ דֹרֹֽ
покоління–ваші
H1755

י כִּ֣
що

בַסֻּכּ֗וֹת
в–кущах
H5521

֙ הוֹשַׁבְ֙תִּי
поселив–Я
H3427

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

י בְּהוֹצִיאִ֥
коли–вивів–Я
H3318

ם אוֹתָ֖
їх
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

щоб ваші покоління пізнали, що Я в куч́ках посадив був Ізраїлевих синів, коли виводив їх з єгипетського 
кра́ю. Я — Господь, Бог ваш!“
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ר44 וַיְדַבֵּ֣
І–сказав
H1696

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

י מֹעֲדֵ֖
свята
H4150

יְהוָה֑
Господні
H3068

אֶל־
синам
H0413

בְּנֵי֖
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

פ
—

І Мойсей промовляв до Ізра́їлевих синів про свята Господні.
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